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Szó és tett.
Dibrecsen, jun ius 10.

{ Sz .  P.) Sokat beszélünk és keveset te 
szünk. Mindig ez volt átka, megölő betűje a 
magyar embernek. Czifrán kisallangozott szó­
noklatokat tartani, bankettek alkalmával hí­
zelgő dicsériádákat zengedezni, ez könnyen 
megy nálunk. Van annyi szónokunk, hogy 
más nemzeteknek is juttathatnánk belőlük, 
van annyi soviuisztánk, hogyha csak a fele is 
tettre kész lenne, azóta Édenkcrt lett volna 
szép Magyarországból.

Ámde épen ez a bajunk, hogy mikor tenni 
is kellene valamit, akkor szépen félre állunk s 
csendes türelemmel várjuk, hogy akadjon va­
laki, a ki végrehajtsa t e t t e l  is, mit mi szó  
v a 1 szépen kisallangoztunk.

Minden időszaknak, minden kornak meg­
van a maga sajátos szálló igéje, mely extázisba 
ejti a könnyen lelkesülni tudó magyart. E fel- 
lobnanás azonban, mint gyakori tapasztalatok 
igazolják, nem egyéb gyorsan megsemmisülő 
szalmalángnál, mely alig gyulád lángra, máris 
a végét járja.

Ilyen szálló ige most korunkban az a 
nagyhangú szó : „Pártoljuk a hazai ip a r t !“

Tetszetős jelszó, legalább azok előtt, kik 
édes hazánk közvagyonosodási ügyével törődni 
szoktak. Mert akadnak ám olyan jó hazafiak 
is, kik épen nem bánják, miképen forog Ma­
gyarország felett a bőség szaruja. Csak nekik 
legyen jó dolguk, a többi mellékes. Ez az ál­
dott Kanaán pedig még mostohagyermekének 
is megadja az élvezetekhez szükségelt javakat.

Pártoljuk a hazai ipart! Milyen szépen 
hangzó mondat ez, ugy-e bár? Azt akarjuk 
alatta érteni, hogy itt az ideje hazai iparunk 
fellendülésének s a külföldről szállított áruk 
kiszorításának. A múltban sok hanyagságot kö­
vettünk el hazai iparunk terjesztése, előmozdí­

tása körül. Itt az idő, hogy végtére önérzetre 
ébredjünk és igyekezzünk megállani a saját 
talpunkon.

És valóban könnyen is menne ez, ha azt 
a magyar iparost hangzatos frázisokkal ki le­
hetne elégíteni; ha annak a magyar kereske­
dőnek egyébre se lenne szüksége bombasztos 
frázisnál. De hát szóval nem lehetett Rómát 
sem felépíteni, annálkevésbé lehet honi ipart 
és kereskedelmet teremteni. Nem hangzatos 
szólamokkal, hanem erős elhatározásra kész­
tettel lendíthetünk itt valamit.

Ebben látjuk mi az okot, mely miatt, ná­
lunk minden jóravaló ügy megfeneklik és a 
közöny zátonyára kerül. Az a kereskedő és 
iparos nem hibáztatható. Hiszen nekik olyan 
áruezíkkeket kell tartaniok, milyenre a fo­
gyasztó és vásárló közönségnek gusztusa van. 
Egyik sem azért nyit boltot, hogy hangzatos 
frázis miatt tönkre tegye magát.

A magyar közönségben rejlik a hiba, mely 
csak szóval, de nem tettel is, támogatja a hazai 
ipart. A külföldi rossz gyártmány még ma is 
nagyobb kelendőségnek örvend, mint a hazai 
s a mellét verő büszke magyarnak még a csiz­
maszegét is külföldről szállítják be.

Hazai iparunk emelkedését s a magyar 
termékek kelendőségét csak úgy biztosíthatjuk 
ha nemcsak szóval, de tettel is megmutatjuk, 
hogy a honi gyártmányt vásároljuk s nem ref­
lektálunk többé külföldi termékekre.

Hogy ez egyelőre nehezen fog menni, az 
bizonyos. Hiszen minden dolognak nehéz a 
kezdete. De tessék csak egyszer komolyan tettre 
határozni magát e tekintetben is úgy a hatósá­
goknak, mint egyeseknek, majd meg tetszik 
látni, hogy lesz hazai ipar és kereskedelem 
olyan, hogy a külföld csodálkozó bámulattal 
néz reánk.

Adja Isten, hogy mielőbb ébredjen fel

mindenki a tétlenség puha párnájáról s 
vetett erős akarattal teremtsük meg a 
ipart és kereskedelmet!

váll-
hazai

KRÓNIKA.
(Szemenszedett szemelvények.)

Lesz már nekünk mindenünk, mit 
Szemünk, szájunk megkíván. 
Szükség, inség elrepülnek 
Messze földre ezután 
Pénzünk annyi, hogy nejn tudjuk 
Még a szeri-számát s e m . . .
No, de mig ez megtörténik 
Várjunk szépen, csendesen!

Udvarol egy szép leánynak 
Heves urfi szerfelett,  
ígér neki boldogságot,
Mesebeli kincseket.
„A holdat is eléd hozom,
Csak egy csókot adj n e k e m !“ 
így esdekei s a leány szó l : 
Várjunk szépen, csendesen!

Pénztárnok ur fiókjában, 
Megtörtént  a nagy biba, 
Konstatál ták a sok hiányt 
S betet ték a dutyiba.
Ül mogorván a pénztárnok 
Jár  az esze ezreken.
Meg is lesz az, no, de addig 
Várjunk szépen, csendesen !

Hortobágyon nagy mulatság 
Volt az elmúlt vasárnap. 
Debreczen és a nagy vidék 
Sok lovat elhozának.
Gazdasági egyesület 
Ily ünnepélyt még teszen,
Azért hát a jövő évig 
Várjunk szépen, csendesen í

Égy házaspár, mely együttlét 
Boldogságának örül,
Szomorkodik, zsörtölődik:
Nincs gyermek a ház körül.

„Majd elnézek egy fürdőbe 
Az segilni tud e z e n !
Szól az asszony, addig pedig 
Várjunk szépen, csendesen !“

A családi tűzhely mellett 
Egymást  éri a vihar.
A jól pergő nyelvű anyós 
Minden epét felkavar.
Busul a vő, felesége 
Vigasztalja szelíden :
„Majd csak meghal, addig pedig 
Vár junk szépen, csendesen!“

K ospallagi.

VIDÉKI HÍREK.
— M eggyilk o lt vőlegény. Vakmerő 

|gyilkosság! eset történt  a napokban Kis-Teleken. 
Egy kikosarazott  kérő állott bosszút vetélytársán, 
akit orozva leszúrt.  Kucsera Pé ter  kisteleki legény 
szerelmes volt egy odavaló szép leányba, akinek 
házassági ajánlatot is tett. A leány hosszú időn át 
hi tegette a legényt, anélkül azonban, hogy Kucse- 
rának a házassági ajánlatra igenlő választ adott  
volna. A múlt hetekben egy másik kérő:  Teleki J ó ­
zsef j elentkezet t  a háznál. Amint Teleki megkérte 
a leány kezét, annak rögtön igenlő választ adott.  
Pünkösd másodnapján meg is tar tot ták az eljegy­
zést. Kucsera,  a mellőzött szerelmes legény, csak 
az eljegyzés napján tudta meg az egész dolgot. Ku­
csera bosszút esküdött  vetólytársa ellen. Éjjel meg­
leste Telekit,  a mikor az a menyasszonyától haza­
felé tar tot t  és egy nagy késsel hátulról ledöfte. 
Három nagy mély sebet ejtett  a legényen. A csen­
dőrségnek csak reggel sikerült a gyilkost elfogni, 
kit bekísértek a szegedi csillagbörtönbe.

— V illám csapás az iskolában, Szerb- 
Szent -Pé te r  község iskolájába a multhet i  nagy zi­
vatar  alkalmával becsapott a villám. A kis iskolás 
gyermekeket  már a borzasztó vihar maga annyira 
megrémítet te,  hogy a tanítójuk alig tudott  lelket  
verni beléjük. A dühöngő szélvihar beverte az is­
kola ablakait.  Az egyik betört ablakon keresztül 
egy kis viharvert  fehér galamb repült be. Ebben a 
pillanatban csapott a villám a terembe. A gyerme­
kek ijedtükben a pad alá rogytak, néhányan élájul­
tak. Csodálatos módon azonban a villám nem t e t t

i' A  n  c  z  .v .

Kis hirdetés.
— V ig monolog. —
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Irta: Szín i Péter.

Igen, u r a i m ! . . .Az tiszta dolog,
Hogy én szörnyű pech-es ember vagyok! 
Végezzem dolgom bármily emberül,
Vége az, hogy semmi sem sikerül.
Próbál tam írni rimes sorban verset 
S a felelet az volt rá :  „Nagyon nyersek !u 
Belefogtam színműbe és regénybe 
És jutalmam lehurrogás lett  érte.
Nem alkottam sem dicsőt, sem n a g y o t . . .  
Szóva l : szörnyű pech-es ember vagyok !

Végeztem, kérem, három iskolát! .  . .
Hogy miért nem folytathattam tovább,
Tetszik kérdeni ? Oka van annak !
Nem csókoltam kezet  egy vén papnak,
Ki eljött hozzánk, mellén nagy kereszttel  
A vizsgára ! . .  .Hogy mért  követtem ezt el ? 
Hiszen, kérem, azt gondoltam magamba,
Hogy nem vágyik szolgai kézcsókomra.
Meg is ittam hamar ám a levét!
A pap hozzám szigorúan beszélt.
E l n e v e ze t t  háládattan szolgának,
Herének és tökkel ütött  szamárnak.

Rámí’ogta, hogy erkölcsiségem nincsen,
S nem érdemiem, hogy rám szemmel tekintsen. 
Rendeletét  vették a tanárok,
Mindjárt tudtam, hogy én pórul járok.
Nagy hatalma volt ottan a főpapnak 
S engem, kérem, hamarosan kicsaptak 
Azt mondták, hogy fel is ut, le is u t ! 
Köthettem talpamra útilaput!
Mehettem, a merre szememmel látok, 
Bejárhattam akár egész világot 
S erre okot csak egy kézcsók a d o t t . . .
Szóval : szörnyű pech-es ember vagyok !

Egyszer aztán, mint sok más, felnőttem,
De zárva volt minden tér  előttem.
Akartam menni praeparandiába,
Igyekvésem volt azonban hiába.
Nem fogadtak be még oda sem ám.
Hasztalanul zörgettem ajtaján.
Mentem vasúthoz, postához egyvégbe 
Ajánlva magam főnökök kegyébe.
Mindhiába ! . .  . Elutasítónak !
Azt felelték : menjek katonának 
S ha ott felviszem a führerségig,
Majd meglátják a dolgomnak végit!
Szót fogadtam s elmentem katonának,
Köves helyére szirtes Boszniának,
De ott is-o muzulmán nép között 
Veszet t  pech-riu örökre üldözött.
Állottam egyszer őrként a poszton,
Azon tűnődve:  beh. rossz a kosztom ! 
Álomképek  kaczérkodtak velem

S gondolatban jár tam kedves helyen.
Otthon v o l t a m ! . . .Épen disznót ölt apám ! 
Perzselhette szomszéd tágas udvarán. 
Nemsokára sült is a sok jó hús.  . .
Felsóhajték magamban : Ur  J é z u s !

Ha már szivem álomképekkel téped,
Rendeld ki hát valóban az e b é d e t !
Alig, hogy e szót kiej tet tem én,
Egy bocskoros bosnyák lány jöt t  felém, 
Kezében egy étkes edényt emelve.
No, ezt ide az Ur Jézus rendidtől 
Gondoltam és a? ételt megettem,
Mig a leány átkozódott  felettem.
De mert  szavából nem ragadt  rám semmi, 
Gondoltam azt mondja: csak tessék enni!
Meg is et tem én minden falatot,
Mit a leány edényébe rakott.
Hát  egyszer csak hívnak engem reportra 
S kapitányom durva módon lehordva 
Reám formed: „Mit tettél, te gazember? 
Bosnyák lánytól az ételét vetted e l !. . .
— V e t t e m ?  Hogy é n ? . .  .Hiszen maga hozta!  
Ne legyen a nevem, kérem, Iíoszta,
Ha én csak egy szót is váltottam vele! 
Felel tem én s kapitány szólt :  „Be v e le !“ 
Mentségom hiába volt, hiába!
Elzártak két évre a „brigádba",
Olt töltöttem sok keserves napot,
Mert  én, kérem, pech-es ember  vagyok!

Megnyílt végre börtönöm ajtaja 
S feldetült  a szabadság hajnala.

Egy ügyvéd ur  keze alá jutot tam 
Ámde ott sem lehettem meg nyugodtan.
A pech, kérem, veszedelmes állat,
A hol csak az emberre találhat,
Űzi, hajt ja,  keríti  hínárba,
Menekülni tőle mindhiába!
Öreg volt az ügyvéd ur és nejére 
Féltékeny, mint szokott lenni végtére 
Minden férfi, ki későn gondol rája,
Hogy lágyén egy kedves oldalbordája.

Egy napon az ügyvéd ur nem volt otthon 
A szép nöcske sétálgatot t  a gangon.
Megállt az én szobám ablakába,
Melynek ki volt tárva mindkét  szárnya. 
Beszélt ,  .b e sz é l t . . tudom is én . mit mondott  : 
Hisz az irás okozott elég gondot!
S tetszik tudni, hogy mi lett  a vége ?
Az ügyvéd ur nejét ottan érte 
Ablakomban és szörnyű dühre gerjedt,
Nagy mérgében már alig hogy meg nem vert. 
„Hat maga itt ilyen dolgot mivel ?
Udvarlónak fogadtam talán fel? 
í rás  helyett  bolondot beszélget 
„S ezért kivári tőlem ézettségetV“
Ki is adta az utat  azonnal.
Sok mentségem most sem já r t  haszonnal,
Bár oly szerény voltam, mint angyalok . . 
Mert én kérem, peches ember vagyok i

Actióim furcsára fordulónak,
Mehettem akár a széles Dunának.
Éheztem sokat, et tem keveset,

Tavaszi újdonságok KARDOS LÁSZLÓ nagyraktáraiban Kossuth-utcza. Nevezetesen: Mosó női ruhaszövetek a 
ajour és sürü szövéssel, Darabos és futó szőnyegek minden faja. SZŐNYEG MARADÉKOK  
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kár t  semmiben, csupán a kis viharvert  galamb fe­
küdt a földön tört  szárnyakkal élettelenül.

Ö ngyilkos csendőr, Nagy-Komlóson Sza­
bó Miklós csendőr szolgálati fegyverével agyon­
lőtte magát. Tet té t  állítólag azért  követte el, mert  
egy kihalgatás alkalmával egy vallani nem akaró 
gyereket  nyomorékká vert s ezért fegyelmi vizsgá­

szik rendezni. A mulatság rendezésén a csarnok 
buzgó t i tkaia,  Dr. Löfkovits Márton fáradozik s így 
jó kezekben lévén, nem is lehet a sikerben ké te l­
kedni.

— A „Petftfl-dalköru zászlóavatási ünne­
pélye alkalmából a zászlóalap javára a következő 
adományok érkeztek : „Egyetértés" dal- és őnképző-

latot indítottak ellene. Takács Sándor szegedi szá-jegylettől  60 kor., Osztrák Magyar Banktól  25 
zados hadbíró a vizsgálat megejtésére Nagy-Kom- korij a Bécsi biztosító társulat ,  Debr. ipar és ke- 
lósra utazott.  . I reskedelmi kamara,  Augsburgi légszeszipar társu-

— F elesége után a halálba. A Bir a-  Csokonai kör 20— 20 kor,, Debreczeni Első
nyarnegyei Meződ községben megrendítő öngyiikos- 
ságtör tén t .Pap  Jánosföldmivesnek szerdán halt meg 
a felesége. Kát kis gyermeke és férje sírva kísérték 
ki a Koporsóját pénteken a temetőbe s Pap  János 
annyira szivére vette felesége halálát, hogy szom­
baton a lakásáD felakasztotta magát. Mire te t té t  
észre vették, már halott volt.

— Ö ngyilkos hadnagy. Boros-Jenőn 
Kappa Elek honvédhadnagy fölvágta azereit ,

Takarékpénztár ,  Közgazdasági bank, Kölcsönös 
segélyző egylet, Polgári kör, Szeut-László dalegylet, 
Magyar Franczia bizt. társulat,  Munkás dalegylet, 
Adriai bizt. társulat, Trieszti  bizt. intézet,  kir. gazd. 
tanintézet,  Debr. izraelita hitközség, Iparos ifjak 
dalegylete, Kegyesrendiek társháza, Ipartesület ,  
Ipar és kereskedelmi bank, Debr. főisk. Cántus, 
Debreczeni dalegylet, Takarék és hitelintézet,  Po l ­
gári t-ikarék és hit. szöv., I-ső Magyar ált. bizt.

„Isván"de mert  czélját nem érte el, mer t  sérülése társ., Alföldi takarékpénztár ,  „Isván" gőzmalom, 
nem volt halálos, a napokban agyonlőtte magát, jogász és tisztviselői kör, Függetlenségi kör, Ipa-
A szeretetreméltó ifjú tragikus sorsa széles körben 
nagy részvétet okozott. Tettének oka:  anyagi za­
varok.

— A miliomos. Dengler  Antal 62 éves bé­
csi sörfóző felakasztotta magát. Az öngyilkos több­
szörös milliomos. Végzetes te t tét  azért  követte e l , ' hály hentes, 
mert  félt, hogy megfog vakulni.

ros kör, Kereskedelmi csarnoktól 10 — 10 korona, a 
katonai biztositó intézet, Casinó és Debreczeni 
gazdasági egylettől 5— 5 korona és a Lovar-egylet- 
től egy darab cs. arany. Ezen kivül adományoz­
t a k : Kövesdi Bilkei Imre 40 korona, Szabó Mi-

Jancsó

HÍREK.

Lajos, Komjáthy János,  
Márkus testvérek 20 — 20 koronát ;  Tóth Béla 
gyógyszerész, Sinay Gábor,  Pap  Ferencz ny. v. 

|főjegyző, Kun Béla, Bessenyei Széli Farkas, Pénzes 
; Sándor, Dr. Thaly Kálmán, Tóth Kálmán ip. test  el-

—  A z o n  t. e l ő f i z e t ő i n k e t ,  k i k  e lőf ize t©-  nők, Tordai Gábor, Váradi Károly piarista főnök, 
s e i k k e l  h á t r a l é k b a n  v a n n a k ,  f e l k é r j ü k ,  s z i -  K. Tóth Sándor, Márk Endre, Kondor Kálmán, özv. 
v e s k e d j e n e k  h á t r a l é k b a n  l e v ő  t a r t o z á s u k a t  Liptai Gáborné, Nedeczky Gézárié, Iiiesz Lipót, Dó- 
m i n ó l e l ő b b  k i e g y e n l í t e n i .  jczy Imre, Engeszer József, Nagy Ferencz keres-

— A debreczeni lelenczház. A városi kedő, Ormódy Lajos, Alföldi Gábor, Kiss Áron 
tanács megbízásából Roncsik Lajos tanácsnok elké- püspök, Dobieczky Sándor, Móricz Ferencz, Csiky 
szitette a debreczeni lelenczház alakitásának tér- F^jos, Lestyán Adorján, Reichman Ármin, Csapó 
vezetét. Mivel azonban a lelenczház létesítését tár-  Ferencz, Miskolczy Jenő,  Géresi Kálmán, özv. 
sadalmi utón szervezik, egy nagyszabású értekez- Liptay Miklósáé, Sinka Sándor,  Banóczy Alajos, 
letet  hívnak össze, amelyet a jövő héten a város- Dézsy Lajos, Károlyi Sándor, Dr. Sz. Nagy Kálmán, 
háza nagytanácstermében tar tanak meg. A leiencz- Kiss Albert, Balogh István, Simonffy Imre,  Boczkó 
ház felállításának módozatai ügyében ez az érte- Sámuel,  Bodó Sámueiné, Riesz Henrik, Biczó 
kezlet határoz. Gyula, Báthory József, Némethy János és Dr. Tü-

— Elism erés az ipartestü letnek . A dós János 10 — 10 koronát.  (A további adományok 
debreczeni ipartestület  még csak egy éve, hogy közlése folytattatik.) Fogadják a m. t. egyletek, in- 
fennáll s már is sikeres e redményeket  ért el. Az tézetek és az egyes adományozók a dalkör nevében 
ipar testület  az elmúlt évi jelentését  felküldötte a nyilvánított hálás köszönetemet.  Debreczen, 1900 
kereskedelemügyi miniszternek is. A miniszter junius 15-én. N a g y F e r e n c z, a „Petőfi" dalkör 
értesí tet te  leiratban a tanácsot, hogy a jelentésből pénztárnoka.
örömmel győződött meg az ipar fellendüléséről, — Betörő gazdasszony. Bitai  Elek bol- 
hogy emez aránylag rövid idó óta működő testület  dogfalvakerti lakosnál volt mint gazdasszony Papp 
különösen az iparfejlesztési szempontból figye- Erzsi már régebb idő óta alkalmazva. Gazdája té l­
iemre, sőt követelésre méltó tevékenységet  fej tet t  jesen megbízott a szorgalmas cselédben, ki mind a 
ki, melyért kiérdemelte a legteljesebb elösmerést.  mai napig hűségesen is szolgálta gazdáját. A na- 
Reméli a miniszter, hogy jövőben a megkezdett  pokban Bitai bejött a városba dolgait végezni s mi- 
uton haladva, ujabb elösmerésre méltó eredmé- kor haza tért, a gazdasszonyt nem találta otthon, 
nyekre fog törekedni a társulat.  A leirat elején de a lakás ajtaja nyitva, a szobában levő láda meg 
azonban kifogást tesz a miniszter.  Kifogásolja, feltörve volt. Kevés idő múlva előkerült  Papp Erzsi 
hogy a testület  tanoncz felszabaditási dijak czimén is és ügyesen szimulálta bámulatát a felett, hogy 
fejenként 8 koronát szed. Ez t  sokalja a miniszter a lakás Dyitva, a láda feltörve volt. Tettetésével  
s a tanács figyelmét hivja fel, hogy ezen lehetőleg nem sokra ment, mert  a rendőrség az ő személyé* 
változtasson. ben fogta el a bűnöst. Nagy és hosszas vallatás

— A kereskedelm i csarnok estélye, után beösmerte,  hogy késsel ő feszitette fel a ládát 
Mint halljuk, a kereskedelmi csarnok, buzdítva a és abból tiz forintot kivett,  melyből selyem ruhát 
farsang folyamán tartot t  estélyeken elért  s ik er tő l , ! vet t  magának. Most aztán selyem viganó helyett jó
a nagyerdei Dobos *pavillonbun juniál ist  szándék- lesz a rabruha is.

— A debreczeni jogakadém ia h a ll­
gatói segélyegyletük javára  L900. évi junius hó 
20-án szerdán a nagyerdei  Dobos-pavillon helyi­
ségében zártkörű majálist rendeznek.  Család-jegy 
6 korona. — Személy-jegy 1 korona. Kezdete 9 
órakor. Felülfizetések köszönettel fogadtatnak és 
hirlapilag nyugtáztatnak. Jegyek előre válthatók:  
Szent-Királyi Tivadar és Zádor Lajos urak üzle­
tében. Rendezőség : Balogh Géza, Balogh Sándor, 
Bay András, Benkó Gáza, Budaházy Jenő, gróf 
Degenfeld Kristóf, Demjanovich Miklós, Domahidy 
Pál, Farkas Imre,  Fehér Miklós, Folyovich József  
ifj. Folyovich Sándor,  Frá te r  Ernő, Horogh Pál, 
Jóna Kálmán, Kardos Endre,  Lipcsey Zoltán, Ma- 
darassy István, Naszády Péter,  Mozdrovitzky László 
ifj. Rásó Antal, Sántha György, Szabó Elek, Szeke­
res Leó, ifj. Szilágyi Imre,  Takács Endre,  Ujfalussy 
Géza, Veréczy Ernő, Varnay Bérezi.

— E sküdtszéki tárgyalások  Debre- 
czenben. Junius 18-ikán héCőn Tarsi  János el­
len rablás büntette,  20-ikán szerdán:  Papp Lajos 
ellen szándékos emberölés bűntet tének kísérletéért.  
23-ikán sajtóügyben, dr. Törzsök Károly szatmári 
ügyvéd ellen rágalmazásért ,  25-ikén dr. Király 
Pé ter  debreczeni ügyvéd ellen sajtó utján elköve­
tet t  királysértésért. '  Ezen ügyek közzül nagyobb 
szabású a dr. Törzsök elleni sajtóper,  a mely előre 
láthatólag egy hetet  vagy több időt is igénybe vesz, 
A tárgyalásokat az első számú nagy tanács te rem­
ben tartják meg.

* A korxnányhatóságilag engedélye-

kertje előkelő közönséggel s nem is maradt el sen- 
kisem, a ki barátja a szívhez szóló magyar nó­
táknak.

— A szekér kerekei alatt. A Simonffy* 
utczai asphaltozáshoz tüzelő fát szállí tott  Konkoly 
Gerzon kocsis. A felvágott fa egyszer re csak meg­
csúszott  s a kocsis a lovak közzé esett.  A szekér 
ggyik kereke  már átment a ballábán, mikor a lova­
kat megállí tották.  Különös isteni szerencséje,  hogy 
egy kis horzsoláson kivül egyébb baja nem esett.

— A z  á llam i m ének selejtezése. Az 
állami mének selejtezése a debreczeni méntelep- 
osztálynál a folyó évben julius l i - é u  fog megtar­
tatni. A ménselej tezest  Budaházi  Kálmán minisz­
teri titkár, mint kiküldött  miniszteri biztos, fogja 
megejteni s az általa ez alkalommal kiselejtezett 
tenyésztésre még használható idősebb méneket  
azonnal a helyszínén el fogja adatni.

— Felakasztotta m agát Hegymégi J u ­
liánná még alig volt tizenöt éves s máris megutálta 
az életet. Malatinszky Ferencz szürszabőnál szol­
gált. A múlt reggel még kitakaritotta a konyhát, 
azután felment a padlásra s ott egy összecsavart  
kendőre felakasztotta magát. Mikor tet té t  észre­
vették, már halott volt. Hulláját  kiszállították a 
közkórházba.

— Afférek a debreczeni pályaudva­
ron. Hiteles forrásból vettük a következő sorokat. 
Folyó hó 7-án reggel érkezett  létai vonaton egy 
idősebb és egy fiatal ur valamin összekülöubözötL 
Ezen nézeteltérés a debreczeni pályaudvaron — a

zett hortobágyi országos állatvásár ez évben unius vonatokra váró közönség szemeláttára nyert  c s a t ­
hó 21-én (s további intézkedésig ezután mindig a . t a n ó s  befejezést, A lovagiasság szabályai szerint 
junius hó 20-ik napját  magában foglaló hét Csü*^előkészített és a Nagyerdőn lefolyandó volt páros 
törtökén fog megtartatni .)  Debreczen, 1900 ju n iu s  viadal a felek kibékülése folytán elmaradt.  Ugyan* 
11. A városi tanács. [azon időben és ugyancsak a helybeli pályaudvar II.

— Caalárd-bukás. Nagyváradról é r t e sü - (osztálJ'a éttermében Braunstein Ignácz debreczeni 
iünk, hogy a hét év előtt alapított  Lux és Löwy jkereskedő és annak neje, valamint Brezák Herman 
fakereskedő ezég ellen csődöt rendelt  al a nagyva- |m*s kolczi kereskedő egy meg teljesen le nem bo- 
radi törvényszék. A ezég adósságai 240.Í00  k or o -J 1- 0^ 0*̂  adás-vetési  ügyletből kifolyólag össze- 
nát tesznek ki s erre az összes fedezet, amit talál- vesztek, mely alkalommal Brezák Braunstein fele- 
tak 18 forint készpénzbeli pénztárkészlet.  A tö- gógét tet t leg bántalmazta.  Ezen ügy mint kihágási 
rneggondnok a ezég tulajdonosát Lux Miklóst csa- eset a rendőrség előtt tárgyaltatik.  Ez röviden a* 
lárd bukás büutet teért  azonnal feljelentette s N a g y i d i g  nyilvánosságra nem hozott  tényállás, í ájda* 
Dezső törvényszéki biró elrendelte az azonnali l e - ^ om társadalmunknak a pletykából élősködő 
tartóztatását .  A letartóztatás nagy feltűnést keltet t  csak a tényről magáról értesülvén s a szemé-
Nagyváradon lyekről semmit sem tudván meg — azonnal készek

— Szülei gyász. Pár hét alat t  két  gyér - ,voltak ez Rezidenst  kiszinezni — és, hogy annál 
mekét veszítette el Par ti  Ferencz kereskedő. A érdekfeszitőbbet produkáljanak, az egészet iutelli- 
szeretet t  gyermekeket  járványos betegség ragadta £eüS ^ők afférjeként tüntet tek fel. Szomorú világot 
el. E hó 13-án öt éves Józsika nevű fiacskájára bo- ve  ̂ társadalmunkra az, hogy köztiszfeletben álló 
rult a halotti  szemfedél. A gyászbaborult  szülék le- személyekkel kapcsolatba hozott eme otromba 
sújtó fájdalmát enyhítse a megnyilatkozó részvét. roszakaratu híresztelések, habár hitelre nem ta-

—  Ö ngyilkos leány. Szilágyi Ágnes egy láltak> is szájról-szájra tovább terjesztettek , 
debreczeni városi hivatalnoknál szolgált. Hiába Ezzel egyidejűleg örömmel említhetjük meg, hogy 
hívta haza az édes anyja Kabára, a leány nem akart ezen rosszakaratú híresztelésekkel szemben váro- 
menni. Ezért aztán az anyja legulóbbi levelében SUQk társadalmának előkelőbb tagjai közzül azok, 
szemrehányást te t t  a leánynak, a ki ezt annyira a kiknek e híresztelések tudomásukra ju to t t t  — nem 
szivére vette, hogy menten leszaladt a pinezébe s késtek állást foglalni és a méltatlanul meghur- 
ott egy üveg sósavat felhajtott. Tántorogva jött fel ezoit személyiségnek ragaszkodásuk és tiszteletük 
s azután reszketve dadogta, hogy öngyilkossági ki- megfelelő módon kifejezése által teljes elégtételt 
sérletet követett el. Beszállították a közkórházba, szolgáltatni.
ahol rövid szenvedés után meghalt,  J — K olozsvári hírek. Fényes esküvő volt

— Dankó P ista  dal társulatát nagy és e hó 11-én Kolozsvárt. Báró Wesselényi Ferencz, 
intelligens közönség hallgatta. A hangulatos ma- Báró Wesselényi Miklós Szilágy-megye főispánjá- 
gyar nóták lelkesítő hatással voltak a közönségre nak fia vezette oltárhoz Nagy bölönyi Bölönyi Jó- 
s a tapsoknak mem volt vége — hossza, Minden zsef} a kolozsvári nemzeti színház intendánsa, ritka 
este telve volt az Angol-királynő szálloda udvar- szépségű és nagy műveltségű leányát Juezikát, Az

Bizony még a krumpli is jól esett,
Melyet egy jó szivü paraszt adott,
Mikor nála töltém el a napot.
Beteg nem voltam, komolyan mondhatom, 
És  mégis fájt a belső részem nagyon. 
Éhség-influenza gyötört  szerfelett,
S hozott elém jó illatos sülteket  
Mentem, mint a maszlagos hal, tovább,
Szél takarta lábaimnak nyomát.
Vitt a két lábam és forrongó vágyam,
Hogy tűzhelyem valahol feltaláljam.
Be is érkeztem egy szombat este 
Hazánk szivébe, szép Budapestre,
Hol egy katona-ismerősömmel 
Töltöttem a legelső éjét el.
Aludtam itt  és éheztem nagyot,
Mert  én, kérem, peches ember  vagyok 1

Barátom kész volt engem protegálni 
És sikerült  is egy helyre találni,
Hol csekély bér és nagy pontosság mellett  
Inasi dolgot elvégeznem kellett.
Asszonyom özvegy volt talán, mivel 
Soha együtt  nem láttam férjével.
Csúnya, ragyás volt a kipuffadt arcza 
Úgy néztem rá, mint egy kövecses kvarezra 
Hanem azért  kellette még magát, 
Vendégeknek feltárta ajtaját.
Jöt tek  is oda mindenféle sok 
Mulatságot kedvelő uracsok.
„Koszta, ide ! Koszta, oda!" mondotta 
A ragyás nő kevély hangon gyakorta.
„Maga ügyetlen, mamlasz, ostoba!
„Müveit szokást nem tanul el soha!"
Hát  én mivel nem tudtam tenni mást, 
Tanulgattam az ily müveit szokást.

Olvasgattam a sokféle lapot,
Melyeket a ragyás hölgy járatott .

Egyszer egy jó eszme ötlött elmémbe.
Lát tam gyakran ott a „Kis Hirdetésbe",
Hogy leányok és szalmaözvegyek 
Tesznek benne fényes Ígéretet.
Egy mondja:  „Egy bájteli, szende hölgy,
Kire néz vagy százötven hold jó föld,
Mivel nagyon vágyik önnállóságra,
Férjül egy olyan derék nőt kívánna,
Ki tudná őt szeretni örökre
Ennyi kell csak és nem vágyik többre 1
Budapesten vagyon most a lakása,
Mert  ottis van emeletes,  szép háza.
Pályázni hát s ha pályázó akad, 
ludakozzék „Nefelejts" czim alat t!"

No, ez derék! gondoltam én magamba.
Hátha ez a hal horgomra akadna?
A mi derékségemet illeti,
I stenemre  megtetszhetem n e k i !
És  ha csak azt kívánja, hogy szeressem,
Akár mindig karjaimban rengetem.
Nálam igaz, hü férfira talál,
Nem választja tőlem, csak a halál.
Felkerestem a hirdető lapot 
S megtet tem a fényes ajánlatot.
Mely szólt ekképen:  „Nefelejtsnek",  helyben. 
Ajánlatát  elfogadja szívesen 
Egy derék ifjú, ki hü és szerény 
És maga a megtestesült  erény.
Minden vágyát teszi a hü nőnek 
És óhaji magasra nem nőnek.
Nem korhely lump, nem csaklizó, nem kártyás 
Bakot nem lő és lepkékre nem vadász,
Otthon ülő, vallásos, és dolgos;

í rni  is tud s ha kell, ruhát  foltoz.
Ha „Nefelejts" ajánlatát  fogadja,
Az ifjúnak tudtára ezt úgy adja,
Hogy menjen ki, mellén sárga rózsával,
A házhoz, mely szemben a Sip-utczával 
Várjon ottan hét  órakor estve 
Erre  kéri igaz szívvel esdve 
Egy hü ifjú! Bement  a hirdetés 
A lapba és kellett  sok fizetés,
De nem bántam, mer t volt szép reménység, 
Hogy kiadásom megtérülhet  még.
Azt beszé l ik : „A ki meri a’ n y e r i !“
E mondással let t  az én fejem teli,
Mikor öltözve elegáns ruhába 
Elsétáltam estve a Sip-utczába.
Sorsom felett kaczagtam egy nagyot 
S feledtem, hogy peches ember vagyok.

Álltam, mint Lóth felesége álla 
Az utszélen sóbálványnyá válva.
Eltűnődtem : e)jő-e hát az édes ?
Hogy fogjak, ha ide jő, a beszédhez? 
Mondjam neki, hogy csókolom kezét?
Ah, ez már igen elkopott  beszéd?
Talán jobb lenne, ha azt mondanám:
Isten hozta, aranyos angyalkám!
Vagy mondanám : alázatos szolgája ! 
Egészséges-e a kedves mamája ?
Nincseu-e náluk a nátha érvényben 
S megvallanám szerelmem egy végtében? ! 
Mig igy tűnődtem mondandó beszéden 
l m : egy testes nő gördül ki elébem 
A sikátorból, melyben én laktam 
Szinte reDgett a föld is alattam.
Ah, hisz ő a z ! . . .Mellén a sárga rózsá i  
Óh, áldott légy, üdvözítő szent óra!

Jö t t  hozzám és szivem felgyuladott,
Lebegett ,  mint a szárnyas angyalok.
„Ön az ?“ kérdé. Óh, igen, angyalom 1 
Felel tem é n . . .akadozva nagyon.
És hozzá mindjárt  közelebb léptem,
Hogy láthassam az én bájos szépen).
A h ! kiáltott  a nő engem meglátva.
Jaj ! mondtam éu csaknem felbukva hátra.
Kit a „Kis hirdetés" hozott,  nem volt más,
A nő, kinél l ak tam,  az a vén ragyás.
Rám kiál to t t :  „Hallja! Maga pimasz !
Hogy mer ilyent csinálni egy i n a s !
M ' r t  kel let t  magának „Kis hirdetés" ?
Juta lma lesz most már elkergetés! 
ö rü l t  tánezot já r t  az égbolt  felettem, 
Mérgemben csaknem föld alá sülyedtem.
Ki gondolta voln’ hogy ő legyen ő ? .
Hogy ifjakért  hévül egy ilyen nő?
De hasztalan volt minden mentségem,
A ragyás nőt mindhiába kértem,
Elkerge te t t .  . .most  itt állok kifosztva,
Én a peches,  a szerencsétlen Koszta.
Egy mennykő,  az volna neki k e v é s :
Százat  kapjon minden „Kis hirdetés.*

Most mehetek megint, a merre látok,
Járhatom be az egész nagy világot.
Kis hirdetés peches sorba ju t ta to t t
Most már megint se künn,  se benn nem vagyok.
Hát nem pech ez, uraim, instálom ? . . .
Pá, ragyás hölgy ! Magamat  ajánlom !

(elrohan.)
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erdélyi mágnások ritka fényt és pompát  fej tet tek 
ki. Kolozsvár és vidéke szioe-java ott volt, hogy a 
szerelem kötötte tiszta frigyhez gratulál janak.  Ke* 
reskedők congressusa Kolozsvárt. Tudva levő* hogy 
u kis és középkereskedők külön társulatokat  alakí­
tottak maguknak. S ezen társulatok tagjai javára 
nagyban és szép eredménynyel  munkálkodnak. Ezek 
közt a legagrarisabb a kolozsvári, melynek lapunk 
munkatársa Csokonai Vitéz Mihály a titkára, és 
elnöke Havas L á zá r  városnak szülötte, most or­
szágos congressusra hívta össze az összes kis és 
középkereskedöket a kis kereskedelem ezer bajai 
orvoslására.  A congressus augusztus hóban lesz 
megtar tva.  — Hegedűs Sándor kereskedelemügyi m i­
niszter Kolozsvárt. Abból az ötletből, hogy a város 
jeles sziilötte, de meg képviselője is, 35 éves talál­
kozására Kolozsvárra utazik, a város kereskedői és 
iparosai fényes fogadtatásban kívánják részesiteui.— 
E  őzéiből nagy bizottságot alakítottak. Tervbe van 
véve egy nagy serenad 400 lainpionos részvevővel 
és 300 teritékű bankett .  — A fogadtatás tehát nagy­
szerűnek ígérkezik.

—  A  szőn yegek  m eleghatása. Moki in­
ger, német udvari  tanácsos hoszas kísérleteket  vé­
gezet t  a fűtésről. A tudós, gyára érdekében, (mely­
ről hires kályhái révén mindenki hallott már) éve­
kig eszközölt a szoba külömböző helyein méréseket

z iránt, hogy a fütött  szoba melege hogyan oszlik 
meg s különöseu, hogy a szőnyegek hogyan visel­
kednek a melegoszlás folyamában. A végtelen sok 
számadat  eredménye az, hogy a szobában fejmagas- 
ságbau általában melegebb van, mint a padlón s a 
felső rétegekben a hőfok nem állandó. A szőnyeg­
gel borított padló nem hátrál tat ja a szoba kihűlését, 
tehát  téves az a felfogás^ hogy a szőnyeg meleg­
tartó.  Mfcidinger szerint a szőnyeg esztét ikai  szern- 
potokból előnyös csak, de mivel melegágya a ba- 
cziiusoknak, nem mindig szolgál a lakók egészsé­
gére. Ezek után keresi az okát Meidinger annak, 
hogy miért hül  meg a szobában az ember lába ha­
marabb, mint a t es te?  Er re  a kérdésre annál in­
kább is kénytelen volt kiterjeszteni kísérleteit, 
mert  sokan megtámadták,  hogy a szőnyegekről vé­
leményt nyilvánított. Méréseivel kimutat ta ,  hogy a 
lábszönyegek alkalmazása azért  okadatolt,  mert  a 
szőnyeg rosszabb meiegvezető, mint a fa, tehát  a 
lábbal ériutkezve, kevesebb meleget von el, mint 
a fa. Azért ajánlja, hogy a lábszőnyegeket íróasz­
tala előtt  mindenki alkalmazza, mert  a padlótól le­
het legjobban meghűlni.

G yilkos méhek* Sajátságos és egyben meg­
rendítő módon ért véget a napokban Rösgen doctor a 
ki különben német orvos. Szenvedélyes méhész volt 
s azzal foglalatoskodott éppen, hogy eifogjon egy 
vándor méhrajt.  De úgy látszik, nem volt eléggé 
óvatos, mer t a kis megriadt  bestiák kétségbeesett  
dühhel estek neki s olyan borzasztóan szurkálták 
össze-vissza, hogy a szerencsétlen ember  néhány 
óra múltán meghalt.

— Monte-Carloi dráma. Moute-Kárlo- 
ban ismét szaporodott  a „véletlen balesetek",  szá­
ma. Néhány héttel  ezelőtt  érkezett  Belgrádból Ká­
beleseid Garbai gróf Mote-Cavloba és a grand ho­
telbe szállottak meg. A fiatal pár rövid idővel eze­
lőtt kelt egybe és nászuton volt. A grófné alig volt 
20 éves, a grőf 30. Mint rendesen szokás, megláto­
gatták szórakozásból a játékbarlangot,  a gróf já t ­
szott és nyert. A fiatal pár ezután igen szorgalma­
san látogatta a j átékbarlangot és néhány nap alatt  
elveszítette az egész vagyonát. Egyetlen fillére sem 
raarddt és ezért  feleségével együtt  a tengerbe ve­
te t te  magát. Ott  találták meg a  két  holttestet  a klub 
palotaőrei,

* El Párisbaí Gyakorlatiam érzékkel ősz- 
szeáilitott útmutatót adott ki evvel a czimmel a párisi 
kiállításra a Dobrowsky és Franké bpesti kiadóczóg. 
A kis kötet rövid, de tesjes képét adja a franezia fő­
városnak és környékének, a látnivalóknak és a ki­
állítás nevezetességeinek. Különösen ki kell emelnünk 
a franezia beszélgetéseket, melyek eltérően a szoká­
sos utmufatóbeli bevezetésektől, igen helyesen, min­
den fölöslegesnek elkerülésével és minden szükséges­
nek figyelembe vevésével vannak megszerkesztve A 
franezia szöveg alatt ott ál a kiejtési módja is, nagy 
könnyebbségére a franezia nyelvet nem ismerő uta­
zóknak. Páris térképe, a kiállítás tervrajza, és Páris 
környékének térképe, mind a három színes, van mel­
lékelve a füzethez, melyet Sebestyén Ede újságíró 
állított Össze s a melynek ára 1 korona. Kapható 
minden könyvkereskedésben és a kiadónál 1 korona 
10 fillér előre beküldése esetén bérmentve.

* A rósz időjárás sok épület homlokzat 
fában kárt tett, felhívjuk az érdeklődők figyelmét az 
általános jó hírnevű Kronsteiner Károly Bécs., Haup- 
tstrasse 120 szám alatti Első cs. és kir. osztr. magy. 
kir. szab. Homlokzat-festék gyárra. Mely ezégnek sza­
badalmazott vízmentes Homlokzat festékei a Ház- és 
Ingatlan tulajdonosait azon helyzetbejuttatják , hogy 
épületeiket olcsón, tartósan és csinosan az olaj fes­
tékhez hasonsó festékkel elláthatják.

* Fertőző betegségek  ellen, melyek 
leginkább az egészségtelen ivóvíz által terjesztetnek 
biztos óvszer a tiszta egészséges ásványvíz. Felhívjuk 
tehát szives figyelmét a „Kristály" 8zt.-Lukácsfürdő 
hegyiforrás hirdetésére.

* T isztelet az érdem nek ! Wilhelm Fe- 
rencz urnák, gyógyszerész Neukirchenben, Bécs m el­
lett, 1897. augusztus 11-ről Altonából a következőket 
irják: Már 70 éves vagyok és 10 év óta izületi csúz 
és aranyér daganatokban szenvedtem és nem tudtam  
segítséget találni. Csupán a W ilhelm -féle „Köszvény- 
és csúz elleni vértiszfcitó tea" szabadított meg három 
hét alatt szenvedéseimtől. Köszönetét mondok tehát 
önnek meg a grófnónak, kinek figyelmeztetésére az 
újságban olvastam, teljes tisztelettel: Ackcrman Ke- 
resztóly magánzó. Altona, Hamburg mellett Reichen- 
strasse 6. —  Kapható Debreczenben T ó t h  B é l a  
gyógyszertárában.

* A hazai ipar terjeszkedéséről. Öröm­
mel értesítjük tisztelt olvasóinkat és az érdekelt szak­
köröket, hogy Melocco Péter márvány mozaiklap, 
czementmükőgyár, betonépitkezési vállalat, egy szak­
körökben a legjobb hírnévnek örvendező budapesti 
ezég városunkban egy fióktelepet létesített, miáltal a 
szakkörök egy régóta érzett hiányát pótolta, mely 
eseményt az érdekeltek bizonyára örömmel is fognak 
üdvözölni. Egyben utalunk nevezett ezégnek mai 
számunban megjelent hirdetésére.

* Richard-forrás. A Herczeg Metter- 
nvch-féle Richard-forrás egyike a legkitűnőbb ás­
ványvizeknek. Kellemes szénsavas viz ez, minden 
utóiz nélkül. Kapható gyógyszertárakban, fűszer- 
kereskedésekben és vendéglőben.

M IN D E N FÉ L E .
— Törpék házassága* Becsben különös 

lakodalom volt;  két törpe esküszik egymás­
nak örök hűséget.  A vőlegény már harminezötéves, 
de magassága csak huszonhét hüvelyk, menyasz- 
szonya, ki már huszonhét tavaszt látott, egy 
hüvelykkel alacsonyabb nála.

— Gyerm ekész. Bandika,  sétálni megy a 
nagynénivel, ki meglátogatta a falun lakó családot.

— Mi az o t t?  kérdi egyszerre Bandi és a me­
zőre mutat.

— Az ? Madárijesztő.
—- No lám, e/ nagyobb mint te.
— Miért mondod ?
— Mert  a papa azt mondta, hogy náladnál 

nagyobb madári jesztőt  nem ismer.

gyök.
Szívesség. U r :  Én zongorahangoló va-

Hölgy : Hiszen nem hivattam.
Ur :  De a szomszédban lakó ur küldött i d e . . .  

Már ki is fizetett.

Debreczeni piacz.
Junius hó 11-én és 12-én ta rtot t  he t ivásár  e red­

ménye.
Búza : 14 kor. 80 fill. — 14 kor. 60 fill.
Kétszeres:  13 kor. — fill.— 12 kor. 80 fill.
Rozs:  12 kor. 40 fill.— 12 kor. 20 fill.
Árpa :  U  kor. 60 fill, — 11 kor. 40 fill.
Zab:  10 kor. 80 fill.— 10 kor. 60 fill.
Tenger i:  12 kor. 2 0 fill.— 12 kor. — fill.
Köles : 10 kor. 00 fill.— kor. —  fik 
Uj sós szalonna:  9 4 — 100, sótalan 88 — 90 kor. 
Széna : 5 kor. 00 fill.— 4 kor. 80 fill. 3 kor. 40 üli. 3 

kor. 20 fill.
Háj:  104— 106 kor.
Zsir:  120— 116 kor,
Sertés hús : 84 — 86 kor.
Kihasított  sertés : 8 0  —76 korona, mind száz ki- 

lónkint.
Ló- és szarvasmarha vásár.

Ló felbajtatott  517 drb. — ló eladatott  310 darab, 
Szarvas marha felhajtatott  844 drb. cladatott  503 

darab.
Sertés vásár.

Sertés feihajtatott  2ö80 drb, — eladatott 952 drb. 
Kövér sertés kilója 90— 92 fill.

A vásár lefolyása, enyhe volt.

Kiadótu la jdonos: Zieherm an Herman.

N Y ILTTER .

Selyem kaszt-ruha 9 frtól
feljebb — 12 m é t e r ! postabér és vámmentesen 
szállítva! Minták postafordultával küldetnek;  nem- 
kü önben fekete, fehér és színes „Henneberg-se- 
lyem“ 45 krtói 14 frt 65 krig.
HENNEBERG G. selyemgyáros (cs. es k. udvari 

szállító) ZÜRICHBEN.
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BUDAPEST,

márvány-mozaiklap, cement-műkő, eem entárugyár 
betonépitkezési vállalat.

K ö z p o n t : 2 3-u.d.apest3 VI,, Dévai-utcza Sl_ 
F ió k te lep : Debreczen JŜ argit-fLirclö-

Csatornázások, Vizlecsapolási és szá- 
raztételi munkálatok.

Hidak és zsilipek építése betonból.
Istálló berendezések : jászlak, burkola­

tok comprimált portlandcement- 
betouból.

Műkőgyártás: lábazatok, szökőkutak, 
vizmedenezék.

Betonjárdák.

Márványmozaiklap: cementlap-, kera- 
mitlap-burkolatok.

Mozaik és terrazzo munkák.
Csömöszölt portlandcement-betoncsövek 

gyártása, csatornák és átereszekre.

RABITZ- ás MONIER 
s z e rk e z e tű  é p í tk e z é s e k .

Tűzbiztos födémek.

PORTLAND- és ROMAN-CEMENT
és egyéb építési anyagok

R A K  T Á  3R  .A ..

B e t o n  a s o v e k

Fióktelep: Debreczen, Margit-fürdő. 5 - 1 5  (119)

Magy. kir. államvasutak Üzletvezetőség Debreczenben.

14,241
III. 1900.

számhoz.

Ha biztosak akarunk lenni, 
hogy jó és tiszta Chocoládét 
kapjunk, úgy kérjünk

Suchard Chocoládét,
mi régen jónak bizonyult s leg­
jobb hirnek örvend. Védjegyre 
gondosan figyelni. A tiszta előál­
lítás biztosítva s az egész világon 
kedvelt és mindenütt kapható.

Pályázati hirdetmény.
A m. kir. államvasutak Debreczen állomásán 1901. évi márczius 1-én a vasúti 

veudéglő bérlete le já r ; ugyanazon időponttól számítandó három évi idő tartamra ezen 

vendéglő bérletére ezennel zárt ajánl úti tárgyalás hirdettetik.
Az 1 koronás bélyeggel és „ajánlat a m. kir. államvasutak Debreczen állomásán 

levő vendéglői üzlet bérletére11 felirattal ellátott, nemkülönben a kellő okmányokkal fel­

szerelt, borítékba zárt és lepecsételt ajánlatok 1900. évi augusztus hó 1-én déli 12 

óráig a m. kir. államvasutak debreczeni üzletvezetősége titkári hivatalához posta

utján, térti vevénynyel nyújtandók be ; és ugyanazon időpontig bánatpénz fejében pedig 

600 korona készpénzben küldendő be — függetlenül az ajánlattól —■ a debreczeni 

üzletvezetőség gyüjtöpénztárába posta utján jelen pályázati hirdetmény számára való 

hivatkozással.
A vendéglő bérletére vonatkozó feltételek nevezett üzletvezetőség III. (forg.

és keresk.) osztályában (Tisza palota II. em. 25. ajtó) a hivatalos órák tartama alatt 

(d e. 8— 12 és délután 2 — 4 óráig) megtekinthe:ők, miért is az ajánlattevőktől fel- 

tételeztetik, hogy azokat ismerik és magukra nezve egész terjedelmükben kötelezőknek 

elfogadják.
A feltételektől eltérő, vagy a kitűzött határidőn túl beérkezendő ajánlatok

figyelembe vétetni nem fognak.
A m. kir. államvasutak igazgatósága fentarja magának azon jogot, hogy a 

pályázók közül — tekintet nélkül a felajánlott bérletösszeg nagyságára — szabadon 
választhasson.

Megjegyeztetik, hogy a jelenleg ideiglenes épületben elhelyezett vendéglői he­

lyiségek és a vendéglős lakása 1902. évi augusztus 1-től az uj felvételi épületben

lesznek elhelyezve.

Debreczen, 1900. évi junius hó 12-én.

Utánnyomás nem dijaztatik. Bgm. i - M i ‘28) Az üzletvezetöség.



DEBRECZEN-NAGYVARá DI é r t e s ít ő .

M
w

Vas-és ércz-öntmények nyers előállítása 
és kimunkálása.

Saját gyártmányú tökéletes

KÚTSZI VATTYUK
70 koronától feljebb, helyben 

díjtalan felállítással.

űb-® (/) í SU  N
>  “O

KERTI-FECSKENDŐK
ás olcsó kénye lm es

ÜLŐPADOK. X jP ' ¥  JF ¥r..
#q V  ® öntött  vas tá r gy ak :

S Csatornaszemek,
•- ^  <s® s r  lefolyó csövek, akna­

fedők és 
kerékvető vasak

. e v  gyári áronjiázhoz szállítva.
.W ^  K ITŰNŐ S Z E R K E Z E T Ű

borsajtók, szöllözuzógépek és szemelőrosták.
. p i s M t e M o l u t a z ó t i p o K o i n i i

"Közlieiijárólí nem flijaztatnak. Minflenlcmek egyformán szállott árak

„ c r  ¥

*/> •‘CCS
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4440
T9ÖÖ"

tkv. Árverési hirdetmény kivonata.
A székelyhídi kir. jbíróság, mint tkvi hatóság közhírré teszi, hogy Veczák Stle 

nagykárolyi lakos végrehajtatónak Blenke Anna vasadi lakos végrehajtást szenvedő el­
leni l 53 korona 22 fillér tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási üg)’ében a vasadi 305 sz. 
tjkvből szerkesztett 255 sz. betétben a 153 hrsz. az ingatlan helyébe felvett A  I. 1 .2 . r. 68.09 
hrsza. ingatlanra 1767 koronában az árverést ezennel megállapított kikiáltási árban elren 
delte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 1900. évi Julius hó 5-ik napján d. e. 10 
órakor Vasad községházánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási 
áron alól eladatni nem fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10°/0-át, vagyis 176 korona 
70 fillért készpénzben, vagy az 1881. LXI. t.-cz. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és 
az 1881. évi november hó 1-én 3333 sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában ki­
jelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t.-cz. 170. 
§-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű el­
ismervényt átszolgáltatni.

Székelyhid, 1900. évi május hó 29-én. Ol&SZ JÓZS6Í
1 — 1 (127) kir. albiró.

Ausztia-Magyarországban szab. bejelentve.

CM

A kinek szép bajnsza nincs!
az használja csupán a

hires Hajdúsági pedrőt,
mely egyedüli legjobb bajuszuövesztő 
ós híijiiszápoló, az összes eddigi ba­
juszpedrők között. A ba jusz t  szép á l­
lásban tartja , nem töri, nem tépi ki 
és sohasem  keinéuyedik meg, A leg jobb  
növényi an yag ok bó l  készül, terpentin t nem 
ta r ta lm a z .  K ellem es i l la tú  és sohasem ava-

sodik meg.
Kapható a z  or­

s z á g b a n  mindenüt t !
g y ó g y sz e r tá ra k b a n  és 
ü z le tek ben ,  fe h é r  és 
b a rn a  színben, g y ö ­
ny ö rű  dob ozb an ,  kis 
doboz 10 k r ,  n ag y  
doboz 20 kr.  V iszont 
e lá rú s i tó k n a k  3 3 °/0 
engedm ény .

E gyedü li  k é sz í tő :

GrdszNagyFerencz
gyógyszerész

H .-S a o b o sz ló n ,
3 2 — 52. B a t th y á n y i -u tc z a  360.

/■ „ h C s j r  í v

ro

|A tires lajifflg i jelre,
A le g jo 'b 'b  és l e g o l o s ó t é b  mázolóolaj 

és
faccii serváló-szer 

m arad a több mint, 20 év óta kipróbált

G e L r t > o l i n . e u . x n
P a t e n t  A v e n a r i u s .  

U tánzástól óvakodjunk! 
,,Garbolineum“-gyárR. Avenarius

A  m s t e t t f i n  Z N " _ - Ö _

Iroda : Bécs, l l l / l ,  Hauptsrasae 84 .
Eladási hely : Ganovfszky Lajosnál 

Debreczenhen. 12— 9 0 .

I fj . F A J E R  JÓ Z S E F
DEBRECZEN, FÖPIACZ.

s: : : r ,  p s r e z t . . . . . .

A tavaszi idényre : Jégszekrényeket, kerti üveggolyókat, 
fagylalt-gépeket, hűtőket, czinlemez festett dézsákat, viz- 
kannákat, vedreket, széllámpákat.

Berndorfi alpacca- és chinaezüst evőeszközöket, ere­
deti gyári áron, 20 évi jótállás mellett.

Vendéglői és kávéházi berendezéseket, minden ahhoz 
való kellékeket, pontos méret, eredeti gyári árakkal,

Függő-, szalon- és álló-lámpáim, mind villany égőkkel kipróbálva eredeti 
gyári áron.

Az alant sorolt ezikkeket a kitüntetett árakkal m ég folyton szolgálhatom , úgym int:
1 darab csiszolt borospohár szalag díszszel 
1 „ „ vizespohár „ „
1 „ „ borospohár csillag „
1 „ „ vizespohár „ „
1 „ „ borosüveg szalag „
1 „ yj vizesüveg „ „
1 „ „ borosüveg csillag „
1 „ „ vizesüveg „ ,
1 „ » üvegtányér .......................

6 kr. 
8 „

12
16
40
52
60
75

5

1 darab majolika ozonnakés .

1 drb 6. sz. karsbadi kávés készlet 17 darab
thea
mocca
asztali

tálczával. 
aranynyal 
díszes

. . 10 kr.
10 V

3 frt 50 n

4 „ - n
3 „ 50 n

6 ,  - 7)
2 „ 50 7)

3 „ 50 V

Vidéki megrendeléseket a legpontosabban teljesítek, menyasszonyi kelengye bevásárlásnál 
csomagolást nem számítok, utón történhető károkat megtéritek.

4 — ? (122) Debreczen, főpiacz.

r. • x X-Tr&'v*.:< '• v>V!
E lsó  c s . é s  k ir. o s z tr á k -m a g y a r  k izá ró la g ; sza b .

o m I o kzat-f es té  k - gy á  r
Kronsteiner Károly Bécs,  III., Hauptstr .  120. (saját

házában).

Aruny-érm ekkel kitüntetve.

F ö h e r c e g s  é s  h e r c e g i  u r a d a lm a k ,  c s .  é s  k ir .  í u i é z ő -
s é g e k ,  v a s u t a k ,  ip a r i - b á n y a  é s  g y á r i  t á r s u l a t o d  é p í t é s i  v á l ­
la la t o k ,  é p í t ő m e s t e r e k ,  ú g y s z i n t é n  g y á r i  é s  in g a t la n  t u l a j ­
d o n o s o k  s z á l l í t ó j a .  E homlokzat-festékek, melyek mészben föloldhatók, 
száraz állapotban poralakban és 40 különböző mintában kilónkint 16 krtól 
fölfelé szállíttatnak és a mi a festék szintisztaságát illeti, azonos az

o l a j f e s t é k k e l .  ^
Mintakártya, úgyszintén ntasitás kívánatra ingyen és bérxnentve küldetik.

tölgyfákat
adunk el a nagyerdőn v a g y  a
guti főraktárban, minden hossz- és 
vastagságban, faragatlan vagy rendelet 
szerint kifaragva különféle méretben. 
Készítünk 2 ” , 3", 4" vastag pallókat, 
tüzelőfa fa vég és forgács 2 köbméter 
csomagokban 6 korona, 10 csomó vétel­
nél 10 korona engedményt adunk.

Bővebb értesítést nyerni a nagy­
erdő telepen a felügyelőnél, vagy

Horváth és Siczó
épitőezég irodájában,

N. Csapó u 51. sz alatt.
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hétforrás oafj m élyéből 
fakadó, állai) dó öjjzefételü, 
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hydrocavbonaloj
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Valódi csak
üvegekben
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1 ey ese ii e lk é s z ítv e  
muZűJasra

ih  H'kcLe nyouiat 
in.iiolatuval.
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lehetővé teszi, hogy a szobák a mázolás alatt i haaználtattas- 
sanak, m ivel a k e lle m e tle n  szag és a lassú, ragadós száradás, 
mely az olajfcstékuek és az olajtakknak sajátja, e lk e r ü lte t ik .  
Em ellett a használata olyan egyszerű, hogy kiki maga végezheti 
a mázolást. A palló nedves tárgygyal feltörülhetÖ, anélkül, hogy  
elvesztené fényét. Meg kell különböztetni;

színezett szobapalló - fénymázt,
sárgásbarnát és m ahagoníb?rnát, m ely akár csak az olaj- 
festék födi be a pallót s egyúttal fényt is ad. Ezért egyaránt 
alkalm azható régi vagy nj pallóra T e lje s e n  betöd  m in d en  

fo lto t, k;Tubbi m ázo lást sib ; van azután
tiszta fénymás (szinezetlenj

uj p a lló k r a  és p a r k e tr e .  m ely csupán fényt ad. Különösen  
parketre s olajfestékkel mar beniázolt egészen hj pallókra való.

Csak fényt  ad, ennélfogva nem födi el a fam ustrá t.
P o s ta c s o m a g , körülbelü l 35 négyszög mtr . (ké t  középna­

gyságú szobára  való) 5 frt. 90 kr.,  vagy 9 !/: m á rka .
A k ö zv etlen  m eg ren d e lések  m in d en  városiján , ah o l  

raktárak  van n ak , ide k ü ld en d ők . Mimaináz ulások és prosp­
ektusok ingyen és bérmeutve. küld  tnek .  A hévásúr lásná l tea ék 
jól vigyázn i a f(cégro s a gyári jegyre , mivel ezt a több mint 
1850 éve létező  gyártm án yt sokf  lé után ozzak és hamisí tják , 
s sokkal re-tszahb, s gyakran  u cé lnak  meg n em  felotö minősé g­
ben hozzák forgalomba.

C l i r i g é o p h  F e r e n c ,
A va lód i  szobQimlló - f é a y Jd ^ J í  f e U a lá ió j a  és e ^ F s d ü l !  műm, 

Prága,  Zürich, Berlin. 
R a k t á r :

Debreczen Félegyházy János, Ganofszky 
Lajos. Nagyvárad Mihelfy és Kandel, iQ. 
Weisz Bernáth, Szabó István. 4 — 10|
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ííorgony-Pain-Expeller
LmíMiea t .  C a p s i c i  c c m p .

Ezen hírneves háziszer ellcntállt az idő 
niegpróbálásának, mert már több mint 30 
óv óta megbízható, fájdalomcsi llapító be- 
dörzsö lcskén t  alka lm azta t ik  köszvénynél,  
csúznál, t a g sz a g g a tá sn á l  és meghűléseknél 
és az orvosok által bedörzsölósekre is 
mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi 
Horgony-Pain-Expollor, gyakorta Horgony- 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos szer, 
hanoin igazi népszerű házíszer, melynek 
egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenként) árban 
majdnem minden gyógyszertárban készlet­
ben van; f ő r a k t á r :  T örök  Józ sef  gyógy­
szerésznél Budapesten .  Bevásárlás alkalmá­
val igen óvatosak legyünk, mert több kiseb- 
bórtékü utánzat van forgalomban. Ki nem 
a k a r  megkárosodni, az minden egyes üveget 
„Horgony" védjegy és Kichter ezégjegyzés 
nőikül mint nem valódit  utasítsa vissza. 
RICHTER F. AD. é s  t á r s a ,  RUD 0LSTADT

r' cs. és k ir. udvuri szalUUÍk. c
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